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Chcieliby$smy wyraznie zaznaczyc, iz wszelki nieprawidtowy montaz,

ktory nie jest wykonany w specjalistycznym warsztacie pocigga za soba utrate mozliwosci

dochodzenia wszelkiego typu roszczen, w szczegdlnosci tych wynikajacych z odpowiedzialnosci producenta za swoéj produkt.
Podlega zmianom bez powiadomienia.

Uzywac tylko takiego maksymalnego obciazenia, ktére wynika z tabliczki potaczer holowanego pojazdu.

We would expressly point out that assembly not carried out properly by a competent installer

will result in cancellation of any right to damage compensation, in particular those arising by vitue of the product liability act.
Contents of these kits and their fitting manuals are subject to alteration without notice,

please ensure that these instructions are read and fully understood before commencing installation.

Do not overload circuits, the maximum loads per connection are detailed in this manual.

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass eine falsche Installation,

Was nicht in einer Fachwerkstatt gemacht wird, bedeutet den Verlust von Chancen

alle Arten von Anspriichen zu untersuchen, insbesondere solche, die sich aus der Haftung des Herstellers fir sein Produkt ergeben.
Anderungen vorbehalten.

Verwenden Sie nur die maximale Belastung, die sich aus der Anschlussplatte des Anhdngefahrzeugs ergibt.

Mw 4iTKO 3a3Ha4aEMO, LLIO HenpaBUiIbHa YCTaHOBKa, AKa He BUKOHYETbCA B CreLliani3oBaHiil MaliCTepHi, CKaCOBYE MOXIMBICTb PO3rNAAY NPeTeHsii.
KomnnekTaLisa Habopy Ta iHCTPYKLiA i3 BCTaHOBNEHHA MOXe 6yTn 3MiHeHi 6e3 nonepepkeHHA. Mepes NoYaTKOM BCTAHOBIEHHA NepeKoHaiiTecs,
Lo LA IHCTPYKLIA NpoynTaHa Ta NOBHICTIO 3po3yMina. He nepeBaHTa)yiTe eNeKTPOHHI laHLor, MakCMMasbHi HaBaHTaXeHHsA

Ha 3'€iHaHHA AETaNbHO OMUCaHi B LibOMY MOCIGHUKY.

Rédi bychom vyslovné poukazali na to, Ze nespravnd instalace,

coz neni provedeno ve specializované dilné, znamena ztratu prilezitosti

prosetiit vSechny typy narokd, zejména ty, které vyplyvaji z odpovédnosti vyrobce za jeho vyrobek.
Zmeény vyhrazeny bez predchoziho upozornéni.

Pouzivejte pouze maximalni zatizeni, které vyplyvé z pfipojovaci desky tazeného vozidla.

Szeretnénk kifejezetten ramutatni arra, hogy barmilyen helytelen telepités,

amely nem egy specidlis mihelyben torténik, a lehetéségek elvesztését jelenti
hogy kivizsgélja az 6sszes kovetelést, kiilondsen a termékre vonatkozo felelésségét.
A véltoztatds jogat fenntartjuk.

Csak a vontatott jorm( csatlakozélemezének legnagyobb terhelését hasznélja.

Qa BéNapE va EMONUAVOUKE pNTd 6T omroladrmoTe AavBaouévn eykatdotaon,

Tou Sev yiveTal o€ EEISIKEVPEVO EPYATTIPIO, CUVETTAYETAL TNV ATIWAELA EVKAIPIWY

va Slepguvnoel OAa ta €idn aflwoewy, 18iwg ekeiva Tou amoppéouv amd Tnv uBuvn Tou Tapaywyou yla To TTPOIdV Tou.
Yrokertat o€ alayég xwpig mpoeidomoinon.

XPNOIHOTIOLEITE HOVO TO PEYIOTO POPTIO TTOU TPOKUTITEL Ao TNV MAGKA GUVEEGNG PUUOUAKOUHEVOU OXAHATOG.

Vorremmo sottolineare esplicitamente che qualsiasi installazione errata,

che non é fatto in un laboratorio specializzato comporta la perdita di opportunita

per indagare su tutti i tipi di reclami, in particolare quelli derivanti dalla responsabilita del produttore per il suo prodotto.
Soggetto a modifiche senza preavviso.

Utilizzare solo il carico massimo risultante dalla piastra di collegamento del veicolo rimorchiato.

Nous voudrions signaler explicitement que toute installation incorrecte,

qui n'est pas faite dans un atelier spécialisé implique la perte d'opportunités

enquéter sur tous les types de réclamations, en particulier celles qui résultent de la responsabilité du producteur pour son produit.
Sujet a changement sans préavis.

Utilisez uniquement la charge maximale résultant de la plaque de connexion du véhicule remorqué.

Nos gustaria sefalar explicitamente que cualquier instalacion incorrecta,

lo que no se hace en un taller especializado implica la pérdida de oportunidades

para investigar todo tipo de reclamaciones, en particular las derivadas de la responsabilidad del productor por su producto.
Sujeto a cambios sin previo aviso.

Use solo la carga maxima que resulta de la placa de conexién del vehiculo remolcado.

We willen er expliciet op wijzen dat elke verkeerde installatie,

wat niet in een gespecialiseerde werkplaats wordt gemaakt, betekent het verlies van kansen

om alle soorten claims te onderzoeken, met name die welke voortvloeien uit de aansprakelijkheid van de producent voor zijn product.
Onderhevig aan verandering zonder kennisgeving.

Gebruik alleen de maximale belasting die het gevolg is van de verbindingsplaat van het getrokken voertuig.

Vi vil gerne udtrykkeligt papege, at enhver ukorrekt installation,

som ikke er lavet i en specialiseret workshop indebzerer tab af muligheder

at undersoge alle typer krav, isaer dem der skyldes producentens ansvar for hans produkt.
Med forbehold for zendringer uden varsel.

Brug kun den maksimale belastning, der falger af den tilsluttede keretgjs tilslutningsplade.

Radi by sme vas upozornili, ze akdkolvek nespravna instalacia, ktort nevykona odborny servis, bude mat za nasledok stratu
akéhokolvek druhu néroku, najma néaroku zalozeného na zodpovednosti vyrobcu za jeho vyrobok.

Zmena vyhradend bez predchadzajiceho upozornenia.

PouZivajte len maximalne zataZenie uvedené na pripojovacom stitku tahaného vozidla.

Vi vill uttryckligen pépeka att felaktig installation,

som inte gors pa en specialiserad workshop innebér forlust av méjligheter

att undersoka alla typer av fordringar, sarskilt de som foljer av producentens ansvar for sin produkt.
Med forbehall for andringar utan féregdende meddelande.

Anvand endast den maximala belastningen som harrér fran fordonets anslutningsplatta.

Haluamme selvésti huomauttaa, ettd mikd tahansa véaara asennus,

jota ei ole tehty erikoistuneessa tydpajassa, liittyy mahdollisuuksien menetykseen

tutkimaan kaikentyyppisid vaatimuksia, erityisesti sellaisia, jotka johtuvat tuottajan vastuuseen tuotteesta.
Oikeus muutoksiin pidatetaan.

Kéyta vain hinattavan ajoneuvon liitantalevyn enimmaiskuormaa.
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niebieski brazowy czarny zielony szary czerwony 261ty biaty réozowy p(z;::\r;ﬁ' fioletowy
blue brown black green grey red yellow white pink orange violet

blau braun schwarz grin grau rot gelb weild pink orange lila
BIIAKUTHUIA  KOPVYHEBUW  YOPHUI 3EMIEHUN CIPUR YEPBOHWM YKOBTUI BN Poxesuit  MomapaHuesuin  $ioneToBUn
modry hnéda Cernd zelend Sedo cervena Zluta bila razovy oranzovy fialova
kék barna fekete zold szlirke piros sarga fehér rézsaszin narancssarga lila
UmAe Kapé pavpog npdovo yKpL KOKKIVO KiTptvo Aeukd poC TIOPTKOAL pof
blu marrone nero verde grigio rosso giallo bianco rosa arancione viola
blue marron noir vert gris rouge jaune blanc rose orange pourpre
azul marrén negro verde gris rojo amarillo blanco rosa anaranja-do purpura
blauw bruin zwart groen grijs rood geel wit roze oranje paars
bla brun sort gren gra rod qul hvid pink orange lilla
modra hneda ¢ierna zelena $eda cervena Zlta biela ruzovd  oranzova lilla
bla brun svart grén gré rod qul vit rosa orange lila
sininen ruskea musta vihred harmaa punainen  keltainen valkoinen pinkki oranssi violetti
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z0tty niebieski biaty zielony brazowy czerwony czarny szary
yellow blue white green brown red black grey
gelb blau weil3 grin braun rot schwarz grau
YKOBTUW BNAKUTHUI BN 3EJIEHUN KOPWUYHEBWW YEPBOHUIA YOPHWW CIPUIA
Zlutd modry bila zelena hnéda cervena cernd sedo
sarga kék fehér z6ld barna piros fekete szlirke
Kitpivo MTTAE Aeukd TPACIVO Kapé KOKKIVO pavpog YKpL
giallo blu bianco verde marrone rosso nero grigio
jaune blue blanc vert marron rouge noir gris
amarillo azul blanco verde marron rojo negro gris
geel blauw wit groen bruin rood zwart grijs
qul bla hvid gren brun rod sort gra
ZIta modra biela zelena hneda cervena Cierna Sedd
qul bla vit grén brun rod svart gra
keltainen sininen valkoinen vihred ruskea punainen musta harmaa
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